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Réges régen az emberek nem tudtak semmit.
Nem tudták, hogyan kell növényeket ültetni,
hogyan kell ruhát szőni, és hogyan kell vas
eszközöket készíteni. Nyame isten, aki az égben
lakott, minden bölcsességet a világtól elzárva
tartott. A bölcsességet egy agyagból készült
edényben őrizte.

• • •

Long long ago people didn’t know anything.
They didn’t know how to plant crops, or how to
weave cloth, or how to make iron tools. The god
Nyame up in the sky had all the wisdom of the
world. He kept it safe in a clay pot.
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Az edény a földön apró darabokra tört. A
bölcsesség pedig mindenki számára elérhetővé
vált. Így tanultak meg az emberek gazdálkodni,
szőni, és minden mást, amit ma is tudnak.

• • •

It smashed into pieces on the ground. The
wisdom was free for everyone to share. And that
is how people learned to farm, to weave cloth, to
make iron tools, and all the other things that
people know how to do.
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Egy nap Nyame elhatározta, hogy odaadja a
bölcsességgel teli agyagedényt Anansinak.
Minden alkalommal, amikor Anansi az edénybe
nézett, tanult valami újat. Nagyon izgalmas volt!

• • •

One day, Nyame decided that he would give the
pot of wisdom to Anansi. Every time Anansi
looked in the clay pot, he learned something
new. It was so exciting!
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Hamarosan fel is ért a fa tetejére. “Nálam van a
világ összes bölcsessége, de a kisfiam sokkal
okosabb nálam.” - gondolta. Anansi hirtelen
méregbe gurult és lehajította az agyagedényt a
fa tetejéről.

• • •

In no time he reached the top of the tree. But
then he stopped and thought, “I’m supposed to
be the one with all the wisdom, and here my son
was cleverer than me!” Anansi was so angry
about this that he threw the clay pot down out
of the tree.
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“Egy magas fa tetejére rejtem az edényt, hogy a
világ összes bölcsessége csak az enyém
lehessen.” - gondolta az önző Anansi. Szőtt egy
hosszú hálót, körbetekerte vele az agyagedényt,
és a hasára kötötte. Majd elkezdett felfelé
mászni a fán. Nehéz volt így mászni, mert az
edény minden lépésnél a térdébe ütközött.

• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot safe at
the top of a tall tree. Then I can have it all to
myself!” He spun a long thread, wound it round
the clay pot, and tied it to his stomach. He
began to climb the tree. But it was hard climbing
the tree with the pot bumping him in the knees
all the time.
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Mindezt látta Anansi kisfia, aki a fa tövénél
álldogált. “Nem lenne egyszerűbb, ha a hátadra
kötnéd azt az edényt?” - kérdezte a fiú. Anansi
megfordította a bölcsességgel teli edényt és a
hátára kötötte. Így sokkal könnyebb volt mászni.

• • •

All the time Anansi’s young son had been
standing at the bottom of the tree watching. He
said, “Wouldn’t it be easier to climb if you tied
the pot to your back instead?” Anansi tried tying
the clay pot full of wisdom to his back, and it
really was a lot easier.
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